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Përk th im i i veprave le tra re  u bë në fillim  të sheku llit X X  n jë  nga 
fushal e  rëndësishm e të  je tës  kuH urale. S h k rim ta rë  dhe ak tiv is të  të 
shquar të  ku ltu rës  shq ip tare  në veprim tarinë  e  ty re  i  dhanë n jë vend 
jo të  vogël p ë rk th im it të  veprave të  sh q u ara  të  le tërsisë  p ë rp a rim ta re  
botërore. N dër ta  ishte edhe sh k rim ta ri dhe publicisti p a trio t Hil Mosi. Në 
një punim  tonin të  m ëparshëm  1 kem i analizuar përk th im et që bëri Mosi 
nga vepra  e  poetit të  m adh  g jerm an  Gëte. K y artikull. si vazhdim  i atij 
punimi. shqv rton  përk th im et e tje ra  të  Mosit.

Pas Gëtes. ai përk theu  edhe nga poetë të  tje rë  të  shquar gjerm anë, 
si H. H ajne. L. Uland. T. K ërner etj. Edhe nga k rijim ta ria  e kë ty re  
shkrim tarëve, Mosi zgjodhi v je rsha  m e tem atikë, që u përg jig jesh in  ne- 
vojave dhe kërkesave të  shoqërisë shqiptare, e cila po d ilte  nga le targ jia  
m esjetare e shek. X IX  për të  pë rqa fua r dritën , përparim in . ku ltu rën , për 
të përve tësuar nocione të  re ja  m orale-psikologjike. Poezitë e dashurisë  që 
përktheu Mosi i përg jig jeshin  asp iratës së indiv id it p ë r t ’u ç liru a r nga 
pushteti i përfy ty rim eve  konservato re  dhe për të  sh iju a r të  g jith a  gëzim et 
e jetës.

Nga Hajne. Mosi përk theu  n jë  tok  poezish nga vepra -«Buch der 
Lieder» (1827). të  cilat pasqyruan  dësh irat dhe shqetësim et rinore  të  poe­
tit, si -«Ich stand  in dunkeln  T räu m en » 2 (Unë isha në ën d ërra  të  trubu llta), 
-«Du b ist w ie eine B lu m e» 3 (Ti je porsi n jë  lule), «W enn ich au f dem 
Lager liege» 4 (K ur mbi sh tra t unë rr ija  ) e tj. M otivi qënd ro r i kë ty re  k ri- 
jimeve poetike është  nd jen ja  e  s inqertë  e dashurisë. hovi rinor, synim i li- 
rik  d re jt së dashurës.

Në v je rshën  «Ich stand  in d unkein  T räum en» H ajne fle t p ë r d ashu rinë  
që i ka rrëm b y er zem rën. Në ëndërr, duke k ëq v ru r m e m ali p o rtre tin  e 
vashës. a tij i sh faqet fy ty ra  e  vashës m e buzëqeshjen  e saj të  ëm bël.

Ich s tand  in dunkeln  T räum en  
U nd s ta r r te  ih r  B ildnis an,
U nd das gelieb te  A ntlitz  
H eim lich zu leben  began».

të cilën Mosi e përk theu :

1. N. Vangjeli, M bi p ë r k t h i m i n  n ë  g j u h ë n  s h q i p e  t ë  d i s a  p o e z i v e  t ë  J. W. Go­
ethe-s p r e j  H i l  M o s i t , «Stud im e filo logjike» 4. I960. 167-160.

2) H e in e s  W e r k e  in fünf B änden. V olksverlag  W eim ar 1959 e rs te r  Band, f. 70.
3) Id.. Tbid.. f. 75.
4) H einrich H eine. B u c h  d e r  L i e d e r , V olksverlag W eim ar 1956. f. 135.
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N ’nji a n d ë rr  t ’tu rb u llu esh m e 
M’u du k  p lo t b u k u r i. . .
Sa e pash a t  f ty rë  aq  t’kandshm e,
U ndeza p ra p  n ’d ash tn i

Siç sh ihet, ai u  përpoq ta  japë  idenë, po r në disa ra s te  ju  la rgua  ori- 
g jinalit. H ajne tho të  qëndro ja  -«stand»·, në kup tim in  rr ija  në këm bë pa lë- 
vizur, duke sh ikuar i lek tisu r po rtre tin . Kjo nuancë ka hum bur në për- 
kth im . Mosi g jithash tu  e dobësoi hovin  e  ndjenjës, të  cilën e paraq iti më 
tep ë r si n jë  soditje  pasive.

Më e god itu r ësh të  s tro fa  e  tre të , të  cilën Mosi sado që bëri n jë  për- 
k th im  të  lire, e  dha b u k u r a tm osferën  em ocionale të  origjinalit.

V arg jet e H ajnes:

A uch m eine T rän en  flössen 
M ir von den W angen h e rab  —
U nd ach, ich  k an n  es n ich t glauben,
Da ich  d ich  verlo ren  hab.

janë  p ërk thyer:

D he m ue m bi m ollëza t ’m ija  
M ’p ikuene  lo tt’e m i;
E so t çudi m ë d u k et 
Si e b an a  a t  dash tn i? !

N gazëllim i që i ka n g ja llu r në zem ër e  dashura  form on edhe bren- 
dinë e  v jershës «Du b is t w ie e ine  B lum e» (Ti je  porsi n jë  Iule), të  cilën 
Mosi e përk theu  tërësish t, duke i dhënë si titu ll  «Luija  e dash tun»  5. S tro- 
fën  e parë  të  kësaj v jershe e  dh a  në sh q ip  m e n jë  larg im  nga origjinali. 
Dy v a rg je t e fund it:

Ich schau  d ich  an, un d  W ehm ut 
S ch leich t m ir  ins H erz h inein.

Mosi i shqipëroi:

N jë  h e rë  u n  ty  m e t ’kqy ru n  
U n ndizem  p lo t dashtn i.

duke  na  p a raq itu r kësh tu  n jë  s itu a të  pak  m ë të  ndryshm e. P ërk th im i fja- 
lë për fja lë  i kë ty re  varg jeve do të  tho të : unë  të  shoh dhe m alli fshe- 
hurazi m ë depërton  në zem ër, kurse, sipas Mosit, d jali nd izet nga ndje- 
n ja  e  dashurisë, k u r e  sheh  vashën, d.m .th. k u r e ku jton .

Poezia «Një f ty rë  e dukshëm e» 6, («W enn ich au f dem  L ager liege») 
është  n jë  nga përk th im et m ë të  god itu ra  të  Mosit. Po sjellim  si shem bull 
s tro fën  e  tre të :

Doch m it dem  T rau m  des M orgens 
Z e rrin n t es n im m erm eh r;
D ann trag  ich es im H erzen 
Den ganzen Tag um her!

5) H il Mosi, L u le  Prendvere, 1927, f. 24.
6) Id., Ibid,. f. 82.
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të  eilen Mosi e shqipëroi, duke  n a  e  dhënë q a rtë  idenë e  o rig jinalit:

M’a t f ty rë  n ë  m jes  u n  çohem,
M e g jan  m ’e pasë n d ë r sy:
T ’g jith  d itën  a jo  p am je  
N ë zem ër m ue  m ’r r i  nd ry!

Me fja lën  «sy», që ka  sh tu a r  Mosi, kem i n jë  përforcim  rea lis t të  kua- 
d rit që na  jepet.

K urse  përshkrim i i nd jesive  të  h e ro it lirik, dhënë m e m je sh tri nga 
Hajne përm es n jë  m etafore  të  goditur, që sh p reh  lëv iz je  (strofa e dytë), në 
përk th im in  e  M osit del e  dobët.

Në -«Ich w ollt m eine Schm erzen ergössen»7 H ajne  f le t p e r  m und i- 
m et që i sje ll m alli i z ja rr të  që ushqen  për vashën. Ai dò që këto dhi- 
mbje t ’i m a rrë  e ra  dhe t ’ja  çojë asaj, që edhe k u r  të  m byllë sy të  p ë r të 
fjetur, a to  të  jenë  m e të  edhe në  ën d ërrën  m ë të  thellë . Mosi dha një 
përk th im  të  lirë, që sh p reh  m e im tësira  të  g je tu ra  m irë  g jend jen  sh p ir- 
tërore të  të  d ash u rit:

D him bet e m ija  u n  dishro jshe,
Qi t ’u  b a jsh in  t ’tan a  n ji 
E dhe erës në d o rë  t ’ja  lshojshe,
Qi t ’i fry n te  d re j t  tek  ti.

I go d itu r ësh të  edhe përk th im i i  s tro fës së  dytë, të  cilën Mosi e  shqi­
p ë ro i  duke  p ë rd o ru r fja lë  të  th jesh ta . K y parim , p ë r ta  dhënë përm baj- 
tjen  e  poezisë m e fjalë, pa ng jyrim  të  veçantë poetik, duket sidom os në 
përk th im in  e  s tro fës së fund it, e  cila sh q u h e t p ë r rrjed h sh m ëri dhe qar- 
tësi të  m endim it:

H ajne tho të:

U nd h as t d u  zum  näch tlich en  S ch lum m er 
Geschlossen d ie  Augen kaum ,
So w ird  dich m ein  W ort verfolgen 
Bis in den tie fsten  T raum .

kurse Mosi e  p ë rk theu :

D him bet s’k ish in  m e t’u  h iekun, 
S’kish in  k u rr  m e t ’u larg u e ;
D er n ’g jum  k ish in  ty  m e t ’n d jek u n : 

M allin  fe rn  m e ta  ku jtu e!

Në përk th im in  e  poezisë «Sie haben m ich g e q u ä lt» 8 (Ata m ë kanê 
m unduem un) 9 Mosi ësh të  p ë rp jek u r të  na japë  m e sak tësi g jend jen  shp ir- 
l ë r o r e  të  he ro it lirik . D uket kë tu  synim i për ta  sh p reh u r brend inë për­
mes n jë  form e sa m ë të  denjë. P o r m e n jë  punë  m ë të  kujdesshm e, për­
kthimi m und  të  k ish te  dalë  edhe m ë i m irë.

7) H ejn rich  H eine, B uch d e r  L ieder. V olksverlag  W eim ar 1956 f. 139.
8) Heines W erke, in fü n f B änden, V olksverlag W eim ar 1959 e rs te r  Band, f. 49.
9) H il Mosi, L u le  Prandvere, 1927, f. 29
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Strofën e parë  :
Sie h aben  m ich gequälet,
G eärg ert b lau  u n d  blass,
Die e inen  m it ih re r  Liebe,
Die an d e ren  m it ih rem  Hass.

Mosi e  pë rk theu :

A ta m ë kan  m unduem un  
Kaq sa m a keq nuk ka,
Me anën  e zem rës n jena,
E tje rë t  tue  m os d ash të  m e m ’pa.

Siç sh ihet, në disa vise kem i n jë  zbehje të  b rend isë  em ocionale të  
vjershës, sepse Mosi e th jesh tëso i përk th im in , duke h eq u r fja lë t me 
ngjyrim  em ocional të  thek su a r poetik, si G eärgert «i zem ëruar», b lau , 
m e kup tim  k ë tu  «i kap itu r, i dërm uar» , blass «i zbetë, dyllë  i verdhë». 
Edhe në  v a rgun  e ka të rt, duke  sh q ip ëru ar «m it ihrem  H ass» m e shp re- 
h jen  « tue mos dash të  m e rn’pa», Mosi e  dha m ja ft zbehtë idenë e  ori- 
g jinalit.

Më dobët ësh të  sh q ipëruar s tro fa  e  dytë. Mosi i sh ton  va rg u t të  tre të  
fja lën  «egër» dhe zhduk në va rgun  e  k a të rt fja lën  Hass «urrejtje» , duke 
u la rg u a r k ësh tu  nga origjinali.

J a n ë  p ë rk th y e r b u k u r sidomos dy  v arg je t e  parë  të  strofës së fund it:
Doch sie, die m ich am  m eisten,
G equält, g eärg ert b e trüb t,

të  cilët në shq ip  tingëllo jnë:
A jo q i m ue m e t ’shum tën  
M ’m undoj, m ’idhnoj, m ’tu rbullo j,

D y v a rg je t e fu n d it të  kësaj strofe, nd ryshe  nga të  parat, nu k  janë  dhënë 
në n jë  p ërk th im  të  goditur.

P ë rk th im i i v je rshave  «Es lieg t der heisse Som m er» 10 dhe «V ergiftet 
sind m eine L ieder»  11 është i m irë; Mosi e  ka dhënë sak të  idenë e  au to rit, 
d u k e  i le ju a r  ndonjë larg im  të  vogël nga origjinali. Në poezinë e  dytë 
g jejm ë m allin  e z ja rrtë  të  poetit p ë r të  dashurën . Mosi e jep  k ë të  nd jen jè  
m e th je sh tes i dhe n a ty rshm ëri:

T ’helm uem e jan  k angët e m i ja ;
Si n d ryshe  m und  të  je të?
Ti helm in  m a pâte  hedhun 
M u b ren d a  së dashunës jetë

T ’helm uem e jan  k angët e m ija  
Si n d ryshe  m und  të  je të?
Nde zem ër g ja rp ij plot b ari.
D he ty  o e d ash ’n a  e shkretë .

Në ndonjë  vend, Mosi i ësh të  la rg u a r .origjinalit, siç ësh të  rasti i 
vargu t të  tre të  të  s tro fës së  parë. K ëtu  fja la  «blühende» (nga b lühen 
lulëzoj) ësh të  p ë rd o ru r si m biem ër për të  sh p re h u r diçka në  lëvizje dhe 
në ndrysh im  të  përhershëm , kjo nu k  ësh të  në përk th im , sepse Mosi e

sJO) Heines W erke  in  fü n f B änden, V olksverlag W eim ar 1959 e rs te r  Band, f. 49.
11) H einrich  Heine, Buch de L ieder, V olksverlag  W eim ar 1956, f. 98.
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ka dhënë në  shqipe m e fja lën  «e dashun» (jetë), shka ka  sjellë  hum bjen  
e nuancës em ocionale-psikologjike.

Mosi u përpoq të  japë  n jë  përk th im  të  sak të  edhe të  v jershës «Ich 
hab im T raum  gew eint» 12 13 (Me lo t në g jum  kam  q a m u n ),3. S tro fa  e parë  
është sh q ip ëru ar m e besnikëri dh e  rrjedhshëm . K urse  në s tro fën  e  dy të  
nuk del ide ja  e  o rig jinalit. B rendia e  kësaj s tro fe  është  frika  se m os e 
dashura e  b rak tis  përg jithm onë.

Ich hab  im  T raum  gew ein t 
M ir trä u m t, du verliessest mich 
Ich W achte  auf, und  ich w ein te  
Noch lange b itterlich ,

Mosi i përk th eu  kësh tu :

Me lot në gjum  kam  qam un 
M ’u du k  se ti m ’ishe nda.
Dhe m b rap a  m bas qi u zgjova 
Un n d e jta  p rap  tue qa.

Fol ja  «V erlassen» m und të jepej shqip  me eku ivalen tin  e  vet «braktis», 
shka do të  le jon te  të  jepej me përpikm ëri g jend ja  sh p irtë ro re  e  he ro it 
lirik. E fekti i v a rg u t të  fund it ësh të  dobësuar edhe nga lën ja  ja sh të  në 
përkthim  të  fja lës  «bitterlich»  (i h idhur, i dhim bshur).

V argu i tre të  dhe i k a të r t të  strofës së fund it jan ë  p ë rk th y er bukur, 
por pa forcën e o rig jinalit:

Ich w ach te  au f, und  noch im m er 
S trö m t m eine T rän en flu t.

thotë H ajne. kurse  Mosi i dha:

Dhe m b rap a  m bas qi u zgjova 
L o f t  m 'rr id h sh in  k re j t  si shi.

«T ränenflu t»  përbëhet p re j dv em rash : «Tränen» (lotë) dhe «Flut 
(baticë, r ry m ë  e  fuqishm e uji, tallaz). E dhënë kjo  fja lë  në shq ipe m e 
«shi», vargu ka hum bur ng jyrim in  e vet poetik  — em otional.

N jë nga përk th im e t m ë popullore të  M osit ësh të  kënga e  L. U landit 
«Der G ute K am erad» 14 (Shoku besnik), e cila u këndua në v ite t ’20 si 
këngë p a trio tike  nga nxënësit e shkollave. Në vepër la rtë sohet so lidari- 
te ti dhe shoqëria  e  ngush të  m idis sbokëve. që shko jnë në lu ftë  k undër 
arm iqve të  atdheu t. të  lid h u r me f ije t e  m iqësisë së ngush të  p ë r n jë ri-  
-tje trin . K jo ide i shkonte  a tm osferës së  en tusiazm it pa trio tik , p randaj 
edhe Mosi e përk theu . Shqipërim i është  bërë  m e ku jdes dhe dashuri. 
Mosi k ish te  m arrë  p jesë  vetë  m e arm ë në dorë për lir in ë  e  Shqipërisë, 
prandaj idenë e këngës e k ish te  shum ë p ë r zem ër.

«Der G ute K am erad» (shok i m irë) Mosi e dha në shqipe me «Shoku 
besnik», që e  shp reh  b u k u r idenë e këngës:

12) Heines W erke  in fünf Bänden, V olksverlag  W eim ar 1959 e rs te r  B and  f. 52.

13) Hil Mosi, Lu le  Prandvere, 1927 f. 110.
14) Uhlands G edichte u n d  D ram en  zw eite r Teil S tu ttg a rt. V erlag  d e r  J.G . G otta 

'sehen B uchhandlung 1880 f. 66
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D y v a rg je t e  para :
Ich h a tt ’einen  K am eraden,
E inen bessern f indst du  n it

Mosi i p ë rk theu :
N ji shok besn ik  un  kishe,
Si a të  n u k  g jej as kah.

D uke sh tu a r  fja lë t «besnik» dhe «as kah»  Mosi e  përforcoi edhe m ë 
idenë e  rëndësisë  dhe të  vlerës së shoqërisë  së  s inqertë .

T re  v a rg je t e  fu n d it të  s tro fës së parë:
Die T rom m el schlug zum  Streite ,

E r  gieng a n  m einer Seite 
ln  gleichem  S c h ritt  und  T ritt.»

Mosi i dha m e k a të r  v arg je :
P ër su lm  b u r ija  b ijte  
A j p ran ë  m eje r r ijte  
E ec-sh im  k räh  për k räh  
E  ec-sh im  k räh  p ë r k räh .

P ë rsë ritja  e  v a rg u t të  fu n d it i je p  v je rshës n jë  ton  vendosm ërie. 
Siç duket, k ë të  g jë përk thyesi e  bën p ë r h ir  të  kom pozim it. Në vargun  
e parë  fja lë t «Die Trom m el» dhe «S treite»  nuk  jan ë  p ë rk th y e r sak të : 
f ja la  e parë  do të  tho të  «daulle, trom petë» , k u rse  e  d y ta  « luftë»; me 
g jith ë  këto  ndryshim e, ide ja  e këngës është  ru a jtu r .

B ukur ësh të  sh q ip ë ru a r edhe  s tro fa  e dytë, sidom os tre  v a rg je t e 
saj të  fu n d it:

Në tru p  p lum bi përshkohet 
Të sh oku t qi rrezohe t 
M ’u duk se ishe ve të  
M’u  d u k  se ishe vetë.

Mosi e k a  dhënë nd arjen  e shoku t si n jë  veprim  që zgjat, p ë r  të  
th ek su a r m ë tep ë r dh im bjen  e  hum bjes. P ërk th im  i god itu r ësh të  edhe ai 
i v a rg u t «Als w ärs ein S tück  von m ir»  (sikur t ’ish n jë copë p re j meje), 
që në shq ipet ësh të  dhënë m e frazën  «M ’u duk  se ishe vetë», e  cila e  jep 
në  m ënyrë  shum ë shprehëse  dashu rinë  dh e  h idhërim in  për shokun 
e a fërt.

S tro fën  e  fu n d it Mosi e p ërk theu , duke  e  dhënë  m e shprehim ësi 
dh im bjen  për nd a rjen  e shokut. Ai e ka a r r i tu r  ta  thekso jë  m ë te j dram a- 
tizm in, duke  fu tu r  d isa fja lë  që nuk  i ka  origjinali.

W ill m ir  die H and noch reichen ,
D erw eil ich eben  lad ’:
K an n  d ir  die  H and n ich t geben;
B leib  d u  im  ew gen Leben 
M ein g u ter  K am erad!»

Mosi e përk theu :
Aj do rën  don t ’m a api 
K u r  se un  sh ti m ’anm ik.
Ah dora  nu k  m ë m bahet,
A h shoku po m ë d ah e t:
L am t’m irë, ti shok besnik 

’■ L am t’m irë  ti shok besn ik  1
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D ram atizm in  e s itu a tës  ai ka  a r r i tu r  ta  japë  duke e  zëvendësuar g je r- 
m anishten  lad «m bush» (pushkën) m e sh tie  dhe duke sh tu a r  fja lën  arm ik, 
e cila nuk  ë sh të  në  origjinal. N jë nd rysh im  i tillë  e  ka  bërë  m ë të  fo rtë  
ku ad rin  që na jep  v jersha. Në tr i  v arg je t e  fund it të  p ë rk th im it ideja 
është sh k rirë  në m ënyrë  të  b a rabartë . V'argu i tre të  «K ann d ir  die 
H and n ich t geben», që fja lë  për fja lë  do të  th o të  «N uk m und  të  të  jap  
dorën», nu k  ësh të  sh q ip ëru ar sak të . D uke e  dhënë vargun  e o rig jinalit 
me shp reh jen  e p apërcak tua r «Ah dora  nu k  m ë m bahet», Mosi nu k  a rriti 
ta  sh p reh ë  q a rtë  idenë e  U landit.

Mosi na  ka lënë  edhe dy  përk th im e të  kujdesshm e nga U landi 
«Schicksal» 15 (F a ti )16 dhe «Seliger Tod» 17 (Vdekje e  lum tun).

Poet tje të r, që tërhoq i vëm endjen  e Mosit, qe K ërner, poet patrio t, 
i cili ra  në lu ftë  për lir inë  e  a td h eu t të  vet; nga K ërneri ai përk th eu  tri 
poezi: «L iebesrausch» 18 (Të de jun  d a sh tn ie )19, «Die A ugen der G elieb­
ten» 20 (Syt e  d ash n o res)21 dhe  «Die Eichen» (Lisat). 22

P ë r  v je rsh ën  «Liebesrausch» ësh të  k a rak te ris tik  s in q erite ti i n d je - 
njës, th je sh tës ia  dhe forca em ocionale. K ëtë poezi Mosi e  përk theu  me 
kujdes. Ai na  jep  entuziasm in  e  d jaloshit, i cili r ro n  m e m allin  e  së da- 
shurës:

D ir M ädchen, sch läg t m it leisem  Beben 
M ein H erz voll T re u ’ un d  L iebe zu.
In dir, in d ir v e rs in k t m ein Streben,
M ein Schönstes Ziel b ist du!

të cilat Mosi i përk theu :
P ë r  ty, o vashë k jo  zem ra ime 
Me besë dash tnore  rreh  g jith n ji 
Veç ty  g jithm on të  kam  n ’kujtim e.
Se sh p resa  e jem e je g jith  ti!

Siç sh ihet, dy  v a rg je t e  fu n d it të  strofës janë  dhënë m e përk th im  
të lirë. K ërneri th o të  (po ta  p ë rk th e jm ë  fja lë  p ë r fja lë): në  ty, në ty  
zhduken (hum basin, fu ten , bien) p ë rp jek je t e mia, qëllim i im i la rtë  je  ti! 
Mosi, duke thënë : «. . . shp resa  e jem e je  g jith  ti» e  zbehu idenë: dashu ria  
e vashës për d ja losh in  ësh të  m ë tep ë r se n jë  shpresë, a jo  p ërbën  kup tim in  
e jefës së tij.

Edhe s tro fën  e dy të  Mosi e  dha në përk th im  të  lirë. K ëtu  ai la  jash të  
em ra t abstrak të , «e m ira»  dhe  «e bukura»  (në shkëlq im in  e  së m irës dhe 
të  së bukurës), duke  e  dhënë kup tim in  e ty re  m e fja lën  «hyri» : «E para  
m ejet si h y rija  e  y tja  fty rë  ash t kah  ndritson».

Në përk th im in  e  s tro fës së tre të  Mosi synoi ta  përforcojë frym ën  emo­
cionale të  v jershës. K ësh tu  fo ljen  je ton  «lebst», e  dha  në  shqipe me 
«m bretëron», dhe sh to i f ja lë t «. . .s i  shoqe s ’ka». K ësh tu  varg je t:

15) Id., Ibid., f. 146
16) H il Mosi, L u l e  P r e n d v e r e , sh ty p u r në sh ty p sh k ro n jën  «M brothësija»  K risto  

Luarasi, T iranë , f. 44
17) U h l a n d s  G e d ic h t e  u n d  D r a m e n  zw eite r Teil S tu ttg a rt. V erlag d e r J.G . G otta’ 

6chen B u chhand lung  1880, f. 30.
18) T h e o d o r  K ö r n e r s  s ä m t l i c h e  W e r k e  S tu ttg a rt und  Leipzig D eutsche V erlags — 

A nstalt, f. 39
19) Hil Mosi, L u l e  P r e n d v e r e ,  1927, f. 84.
20) T h e o d o r  K ö r n e r s  s ä m t l i c h e  W erke S tu ttg a rd  un d  Leipzig D eutsche V erlags — 

— A nstalt, f. 82.
21) H il Mosi, L u l e  P r e n d v e r e , 1927, f. 89.
22) B o tuar n ë  gazetën  « L id h ja  O rthodhokse», 10 ko rrik  1909.
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Die L iebe sp rosst aus zarten  Keim en,
Und ih re  B lü ten  w elken  nie!
Du M ädchen, lebst in m einen T räum en 
M it S üsser H arm oni.»

Mosi i p ë rk theu :
P re j buleve t ’n jom a del d ash tn ija ,
Të sa ja t Iule s’d ijn ë  m ’u  tha!
Ti, vashë, m bre tnon  n d ë r a n d rra  t ’m ija  
M 'n ji am bëlsi qi shoqe s’ka

Stro fën  e tre të  Mosi e përk theu  duke  u  la rg u a r  nga orig jinali. Me 
lën jen  m ënjanë të  foljes «glüht« që do të  thotë  shkëlqen, është zbehur 
ide ja  e  pa tosit rinor. V argun e tre të , që fja lë  p ë r fja lë  do të  tho të : «Ah! 
të  g jitha  h ire t që ty  të  zbukurojnë« , Mosi e  dha në shq ipe kësh tu : «Me 
g jy lpe t tua  k re jt si dielli». K rahasim i «si dielli« nuk  shkon; v ë rte t dielli 
ësh të  burim  i jetës, i çdo qen je je  të  gjallë, por k ë tu  nuk  ndihm on për zbu- 
lim in  e idesë.

Poezinë «Die A ugen der G eliebten« Mosi e  shqipëroi të  lirë. Motivi 
qen d ro r i v jershës së K ë rn e rit ë sh të  dashu ria  e të  r iu t  për t ’u bashkuar 
për je të  m e të  dashurën . V ise-vise Mosi ka bërë  punë  të  m irë, por në 
përg jithësi përk th im i lë m ja ft për të  dësh iruar. Si punë  të  m irë  m und 
të  cilësohen k a të r v a rg je t e  s tro fës së parë:

Augen, za rte  S eelenblüten,
K lare P erlen  ew ’ger Liebe.
Augen, ihr verehrte  Augen.
M einer H errin  lich te Sterne.

të cilat Mosi i dha me këto  fja lë :

Sy t ’dash tun , lu le  t 'sh p irtit  
O inxhi t ’d ash tn is s 'përjetshm e!
Sy o sy, aq  fo rt t ’nderueshëm  
Ju , o hyj t ’dash tnores s'eme.

Strofa e  fu n d it nuk e  jep a tm osferën  em ocionale të  orig jinalit. Po ta 
përk th e jm ë  fja lë  për fja lë  këtë  s tro fë  na  del: D he kësh tu  dëgjoni për- 
sh ën d e tje t e këngëtarit /  a nu k  do të  don it ju  m iqësish t d jaloshit, si 
d ioskuret e përje tshm e /  t'i ndriçoni nëpërm je t valëve të  je të s?  /  Sy, 
lulëzim e të  h ijshm e të  sh p irtit, a do të  don it ju  t ’ish it y je t e m i? K urse 
Mosi e  përk th eu  m e këto varg je  të  zbeta:

Ju  o sy a  s’ja  ndëgjoni 
n jik e t t ’lu tu n  k ti d ash tnorit? !
Ju  t ’g jith  jetën  m ue t'm ë  n d ritn i 
Sy dy hyj aq  fo rt t ’shkëlqyeshëm .
Tue m ë p ru  g jallim  në shpirt!

Mosi përk theu  edhe nga k rijim ta ria  poetike e  Sh ilerit. «H ektors 
A bsch ied«23 (L am tum ir’ i H e k to rit)24 dhe «An den F rü h lin g « 25 (P rand- 
v e rë s )26 janë  nga shq ipërim et e këtij poeti, te  të  cilat duket se është 
p u n u a r me kujdes.

23) F ried rich  Schiller, G esam elte  W erke  Z w eiter B and A ufbau  — V erlag Berlin 
1954 f. 45.

24) H il Mosi, L ule Prendvere, 1927, f. 111.
25) F ried rich  S chiller, G esam elte W erke  E rs te r  Band A ufbau-V erlag , Berlin 

1954, f. 97.
26) Hil Mosi, L ule Prendvere, 1927, f. 22.
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-R ek to rs  A bschied- S h ileri e shkro i a ty  nga v iti 1776, por e ripunoi 
disa herë. Në fillim  ai u h a rtu a  si këngë që ekzekuton Am alia, hero ina e 
dram ës «Cubat», k u r  plaku M oor i d re jto h e t para  vdekjes duke i thënë : 
«Një këngë të  bukur. b ija  ime, Ti duhet të  m a këndosh p a ra  se unë  të  
vdes». P o r «H ektors A bschied- bëri je tën  e saj të  p av aru r si baladë. Si 
të  tillë  e përk theu  edhe Mosi të  plotë m ë 1915. P ërk th im i në shqipe është 
i lirë, por shquhet nga rrjedhshm ëria  dhe naty rëshm ëria.

Teueres W eib, gebiete deinen  T ränen!
Nach der Feldschlacht ist m ein feurig Sehnen.
Diese Arm e schützen Pergam us.

thotë Shileri, n dërsa  Mosi e përk theu  kësh tu :

G rue e dashun  lene sot v a jtim in ,
Se un a tje  në lu ftë  e kam  m endim in ,
N jik to  d u er Pergam on  do ta m brojnë!

Në përg jithësi m ire  jan ë  p ë rk th y er fja lë t e fu n d it të  H ek to rit d re jtu a r 
A ndrom akës, në çastin  leur arm iku  po u afrohe j m ureve  të  kështjellës.

V arg jet e Sh ilerit:
T 'g jith  ça m ali në  zem ër un kam  m bjellun  
N ’ium  të  L e th es  due un sot m ’e h jedhun . ..
M ue d a sh tn ija  k u r r  n u k  m ’vdes!
N dij! i lu ftës tek  ndihen  hé kush trim et!
Ngjeshm a shpatën , grue, e len va jtim et,
Se d ash tn ija  e jem e k u r r  nu k  vdes!

Në poezinë «An den F rüh ling  (Prandverës) Shileri i ri, duke i kë- 
nduar stinës më të b ukur të m otit, p ranverës, shprehu  m allin  e z j a r r t ë  
që i zjen në zem ër. K jo ka dalë q a rtë  në s tro fën  e  tre të  ku djaloshi i 
d re jto h e t p ranverës m e fja lë t:

D enkst auch noch an m ein  M ädchen?
Ei, L ieber, denke  doch!
D ort lieb te  m ich das M ädchen,
U nd 's  M ädchen lieb t m ich noch!

të cilat Mosi i dha m e varg je t :
A thue p rap  vashën  tim e 
Ti je kah e ku jton?
A tje  v asha  m ë deshti 
E p rap  dhe sot m ë don.

Në përgjithësi, siç sh ihet m ë sipër, Mosi dha n jë përk th im  të  lirë. i 
cili h e rë -h e rë  largohet m jaft nga origjinali. P o r ka varg je  të  rrjedhshm e 
dhe të  goditura. E tillë  ësh të  s tro fa  e  dytë, e  cila ësh të  e m veshu r me një 
shqipe të  bukur:

Ei! ei! da b ist ja  w ieder!
Und b ist so lieb und schön!
Und freuen  w ir  uns so herzlich.
Entgegen d ir  zu gehn.

të eilen Mo>.i e dha kështu:
Ah! p rap  ti ne na dole.
E b u k u r plot d a s h tn i ! . . .
E, n e  q i ty  të p ritm e.
Na m bushe p lo t knaqsi.
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D uke përfunduar. m und  të  them i se Mosi bëri p ë rp jek je  p ë r të na 
dhënë shq ipërim e të  god itu ra  nga H ajne, U landi, K ë rn e r dhe Shiler. Në 
përgjithësi ai e  p a raq iti a tm osferën  em ocionale-poetike që sh quan  vep ra t 
që përk theu  si v ru llin  e  m allit r in o r dhe p astë rtin ë  e nd jen jës së  dashu- 
risë. Doemos, në disa ra s te  varfë ria  e  m je teve  poetike të  pë rdo ru ra  prej 
tij nuk  lejoi të  dalë në m ën y rë  sa  m ë shprehëse  lirizm i dhe frym a  poeti­
ke që karak terizo jnë  v je rsh a t që zgjodhi Mosi p ë r përk th im . P o r m ’anë 
tje të r  duhet theksuar, se, duke p a su r parasysh  lexuesin  sh q ip ta r të  kohës, 
Mosi përdori n jë  fja lo r poetik  sa m ë ko n k re t dhe m ë të  kup tueshëm ; në 
p ë rk th im e t e  tij rra llë  takohen  fja lë  të  huaja . P avarësish t nga sa  u  tha 
m ë sipër, p ë rk th im e t e M osit duhen  sh ik u ar si n jë  punë  pozitive nga 
p ikëpam ja k u ltu ra le  e  shoqërore.

R é s u m é

NOTES SUR L ’HISTO IRE DES TRADUCTIONS LITTER A IRES A L’EPOQUE 
DE LA RENAISSANCE ALBAN AISE

L a trad u c tio n  des oeuvres lit té ra ire s  é ta i t  devenue, au  com m encem ent d u  XXe 
siècle, un  des dom aines im p o rtan ts  de la  v ie cu ltu relle  d e  l’A lbanie. Des hom m es 
de le ttre s  e t des ac tiv istes de la  cu ltu re  a lbana ise  o n t donné une  place non p etite  
à  la  trad u c tio n  des m eilleu res oeuvres de la l i t té ra tu re  progressiste  m ondiale. De 
leu r  nom bre é ta i t  aussi l’hom m e de le ttre s  e t  le p ub lic iste  pa trio te , H ilë  Mosi.

L ’au teu r, dans un  tra v a il  a n té rieu r, a ana lysé  les trad u c tio n s  fa ites  p a r  Mosi 
de l ’oeuvre du g ran d  poète a llem and  W olfang Goethe. Cet a rticle , qui rep résen te  
la su ite  du prem ier, exam ine  les au tre s  trad u c tio n s  de Mosi.

O utre  quelques poésies de G oethe, M osi a  t ra d u it  aussi d’au tre s  poète a llem ands 
ém inents, com m e H. H eine, L. U hland, Th. K örner, F. Schiller, etc. L ’a u te u r  analyse 
les poésies tra d u ite s  p a r  Mosi, en considéran t dans quelle  m esure  o n t é té  conser­
vées dans ces traduc tions  les opinions des au teu rs , s’il est réussi à  m ieu x  correspo­
n d re  p a r  la  p h rase  à  l’orig inal e t à  la  v a leu r a rtis tiq u e  de l ’énonciation. Il considère 
généra lem en t réussi le tra v a il  du  trad u c teu r, ce q u i a concouru à  fa ire  connaître  les 
au teu rs  é tran g e rs  e n  A lbanie.

M osi brosse, en  général, p a rfa ite m e n t l ’a tm o sp h ère  ém otivo-poétique qui em p re in t 
les oeuvres trad u ite s , a ins i que l’e n tra in  de jeunesse e t la  p u re té  du  sen tim en t 
de l ’am our. Il v a  sans d ire  que, dans quelques cas, la  p au v re té  des m oyens poéti­
ques u tilisés p a r  le  t ra d u c te u r  n ’a  pas perm is une  réussite  plus ex p ress iv e  au  lyrism e 
e t  à l 'e sp r it  poétique qui ca rac té risa it les poésies trad u ite s . M ais, il fau t fa ire  re ­
m arq u e r d’au tre  p a r t  q u ’en ten a n t p résen t le lec teu r a lb an a is  du  tem ps, il a  em ployé 
un  v ocabu la ire  poétique le p lus concret que  possible, le  p lus com préhensib le. Dans 
ses traductions, on n e  ren co n tre  que  ra re m e n t des em p ru n ts  é trangers.

Indépendam m ent de ces d ern iè res  rem arques, les trad u c tio n s  de Mosi doivent 
ê tre  considérées comm e u n  tra v a il  positif a u  po in t de vue  c u ltu re l e t  social.


